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Статья посвящена вопросу определения основных особенностей английской разговорной речи 

на лексическом уровне и их переводу на русский язык, выполненному Ольгой Воейковой. Авторы 
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Они используются в разговорной речи для придания ей экспрессивности и выразительности, а 

также с помощью них автор раскрывает характер героев, делает их диалоги красочнее, тем самым 
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Разговорная речь, как и любой другой 

функциональный стиль, имеет свои языко-

вые особенности на различных уровнях. 

Далее в исследовании будут проанализиро-

ваны языковые особенности разговорной 

речи персонажей мультфильма «Мадага-

скар» и их перевод на русский язык, вы-

полненный Ольгой Воейковой.  

На лексическом уровне мы обнаружили 

следующие особенности: слова жаргонного 

характера, фразовые глаголы, семантически 

опустошенные слова, эмоционально-

экспрессивные слова, междометия, сленго-

вую лексику, разговорные фразеологизмы, 

лексические повторы, метафоры, частицы, 

релятивы, партитивы [1, 2]. 

Они используются в разговорной речи 

для придания ей экспрессивности и выра-

зительности, а также с помощью них автор 

раскрывает характер героев, делает их диа-

логи красочнее, тем самым заинтересовы-

вает зрителя и привлекает его внимание к 

сюжету. 

Распространенной лексической группой, 

показывающей разнообразие разговорной 

речи в тексте, являются слова жаргонного 

характера. Жаргоны часто употребляются 

для эмоционально-экспрессивной окраски. 

Это особая форма самовыражения. Сленг 

богат на выражения и придает речи юмори-

стический характер. Рассмотрим пример из 

мультфильма. По сюжету пингвины плани-

руют совершить побег из зоопарка, и вот 

как один из них озвучивает их план. 

Today we're going to blow this dump. 

Значение слова «dump» по Кембридж-

скому словарю – informal word, meaning a 

very unpleasant and unattractive place. Может 

использоваться персонажем в адрес любого 

места, в данном случае оно означает зоо-

парк. Использование данного существи-

тельного говорит о сниженной, разговор-

ной лексике героя, является жаргоном. 

Этим словом герой показывает свои истин-

ные чувства к месту, где он живет, подчер-

кивая свои эмоции к зоопарку и желание 

сбежать. Однако частое использование пер-

сонажем данных слов может говорить о его 

низком уровне образования, об ограничен-

ном словарном запасе. 

Перевод этого предложения выглядит 

следующим образом. 

Сегодня мы свалим из этой дыры. 

В русском языке есть эквивалент данно-

му слову, перевод получился буквальным и 

передает характер высказывания, искрен-

ние чувства героя [3, 4]. Таким образом, 

перевод является адекватным. 

А вот использование этого же слова дру-

гим главным героем, только по отношению 

к другому зоопарку, в Сан-Диего, к месту, в 

котором он не живет. 

– Yeah, what a dump. 

– They should call it the San Di-lame-o 

Zoo. 
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В этом примере, Алекс, наоборот, выра-

жает негативные чувства к чужому зоопар-

ку, подразумевая таким образом, что зоо-

парк в Нью-Йорке намного лучшего этого 

места, в котором он сейчас находится. Так-

же, это слово носит здесь юмористический 

характер, который подчеркивается второй 

репликой. Получается, здесь это слово име-

ет несколько значений: как неприязненное 

отношение героя, так и в буквальном смыс-

ле – описание грязного, непривлекательно-

го места. 

Перевод этого предложения осуществ-

лен следующим образом. 

- Да, ну и помойка. 

- Это скорее зоопарк Сан-Ди-Трущобо. 

Перевод передает юмористический ха-

рактер высказывания, сохраняет значение 

слова в оригинале, отражая чувства героя 

по отношению к зоопарку. 

Рассмотрим следующий пример исполь-

зование слов жаргонного характера. 

- Go to the head honcho. 

Главные герои попадают на остров Ма-

дагаскар, но думаю, что они в зоопарке Сан 

Диего. Они хотят вернуться обратно, в 

Нью-Йорке, и главный герой Марти пред-

лагает обратиться за помощью к людям, 

которые работаю в этом зоопарке. Он ис-

пользует неформальное слово «honcho» по 

отношению к директору зоопарку Сан Дие-

го, показывая тем самым либо свое неува-

жение, презрительное отношение.  

Перевод данного предложения. 

- Пойдем к самому главному. 

В русском языке есть несколько эквива-

лентов к данному слову, которые бы отра-

жали отношение главного героя к человеку, 

занимающего главную должность, но они 

используются в речи редко. В переводе 

данная особенность не передана, и предло-

жение получилось стилистически ней-

тральным. 

Еще одной лексической особенностью 

разговорной речи являются фразовые гла-

голы. В английском языке фразовые глаго-

лы представляют собой огромную группу 

глаголов, которые в сочетании с предлога-

ми принимают новые значения [5, 6]. Как 

известно, в русском языке данного явления 

не существует. Приведем пример из мульт-

фильма. 

We've been ratted out, boys. 

Главные герои оказываются на цен-

тральном вокзале, и их окружает полиция. 

Алекс в момент напряженной ситуации 

просит своих друзей не двигаться и просто 

сдаться, понимая, что выхода из данной си-

туации нет. Данный фразовый глагол явля-

ется разговорным, и его значение по Кем-

бриджскому словарю: to tell somebody in 

authority about something wrong that some-

body else has done. Значение этого глагола 

говорит, что главные герои теперь пре-

ступники, и они нарушили закон. 

Рассмотрим перевод данного предложе-

ния. 

Все, нас кто-то сдал. 

На русском языке был подобран эквива-

лент данному фразовому глаголу, который 

имеет такое же значение и употребляется в 

похожих ситуациях. В данном случае со-

блюдена адекватность перевода, передан 

смысл предложения и разговорный харак-

тер речи. 

Рассмотрим следующий пример исполь-

зования фразового глагола в речи персона-

жей. 

– Guys, we're running out of time. 

Данный фразовый глагол употребляется 

довольно часто и имеет значение, заклю-

чающееся в том, что у героев заканчивается 

количество времени, чтобы решить про-

блему, а именно – вернуться в зоопарк до 

того, как обнаружат, что они сбежали. 

Перевод этого фразового глагола пред-

ставлен таким образом.  

– У нас мало времени. 

В русском языке был передан смысл ска-

занного, значение фразового глагола. Пере-

вод глагола был осуществлен существи-

тельным. 

Следующей группой слов, отображаю-

щей разговорную речь, являются семанти-

чески опустошенные слова – слова-

заместители, которые могут выступать на 

месте почти любого слова. В мультфильме 

данный пример представлен следующим 

образом. 

It's just that another year's come and gone 

and I'm still doing the same old thing. "Stand 

over here. Trot over there. Eat some grass. 

Walk back over here." 
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Слово «thing» может означать любое по-

нятие, и зритель не сможет догадаться, о 

чем идет речь, не зная контекста. В данном 

случае семантически опустошенное слово 

вмещает в себя не одно понятие, а целую 

ситуацию: Марти говорит о своей жизни, о 

том, что он делает каждый день и что для 

него не имеет никакого смысла. Далее он 

уточняет, что имел в виду. Данным прие-

мом автор стремится подчеркнуть следую-

щие черты разговорной речи: неподготов-

ленность, неточность и «размытость» сло-

воупотребления, а также пренебрежение 

героя к его повседневной рутине, его отно-

шение к ней.  

Рассмотрим перевод данного предложе-

ния. 

Просто… вот прошел еще один год, а я 

делаю все то же. «Постоять здесь. Про-

бежать тут. Поесть травы. Пройтись 

назад сюда». 

Перевод выполнен с соблюдением экви-

валентности и адекватности, поскольку в 

русском языке также существует целый 

пласт «слов-заменителей», хотя в данном 

случае переводчик заменил слово «the same 

old thing» на устойчивую смысловую кон-

струкцию «все то же». 

Семантически опустошенными могут 

быть не только имена существительные, но 

и глаголы. Приведем пример из мульт-

фильма. 

I got him! I've got him! 

Глагол «to get» является одним из самых 

многозначных глаголов в английском языке 

и широко используется в речи персонажей. 

Его значения могут меняться в зависимости 

от контекста. В данном примере Алекс 

спустя долгое время поисков Марти нако-

нец-то его нашел. Здесь данный глагол мо-

жет означать в первом предложении, что 

Алекс его нашел, а во втором, что поймал, 

чтобы Марти не убежал. 

Перевод данного предложения выглядит 

так. 

Я взял его! Я взял его! 

Семантически опустошенные слова час-

то используются в диалогах, поскольку для 

разговорной речи характерна экономия в 

форме выражения. Представленный пере-

вод передает смысл сказанного, значение 

данного глагола, ясное по контексту, что 

может говорить о том, что перевод является 

адекватным и эквивалентным. 

Разговорная речь богата словами с эмо-

ционально-экспрессивной окраской. Они 

помогают говорящему дать оценку тому 

или иному предмету или действию, ситуа-

ции, а также выразить свое отношение к 

собеседнику. Например, когда главный ге-

рой Алекс узнает, что его друг хочет сбе-

жать на волю, он восклицает: 

I said, «Are you crazy?» He says, «I'm ten 

years old». 

Слово «crazy» имеет значение – психи-

чески больной, но в данном случае Алекс 

хочет не обидеть друга, а таким образом 

выразить свое сильное удивление. Он не 

понимает желания друга, для него воля – 

это ужасное и скучное место. Данным сло-

вом Алекс дает понять, что он считает, что 

его друг ошибается. 

Перевод представлен следующим обра-

зом. 

Я сказал: «Ты спятил?» Он сказал: «Мне 

десять лет». 

На русский язык данное слово можно 

было перевести словом «сумасшедший», с 

тем же значением, как в оригинале. Но в 

таком случае оно не передало бы те эмоции 

и чувства героя, которые он этим словом 

выразил. Перевод, приведенный выше, пе-

редает смысл высказывания, его экспрес-

сию и юмористический оттенок. 

Также слова с эмоционально-

экспрессивной окраской могут употреб-

ляться говорящим при обращении к другим 

собеседникам. 

- See? Mr Grumpy Stripes. 

В данном примере один из героев зате-

вает спор с Алексом и Марти и, не найдя 

никаких аргументов в свою защиту, прини-

мается их оскорблять. Так, он обращается к 

Марти не по имени, а использует обраще-

ние «Mr» с эмоционально-экспрессивным 

словом, означающее качество характера. 

– Видишь? Ворчун полосатый. 

В русском языке не сохранилось часть 

обращения, но верно был передан смысл. 

Слово «ворчун» также означает качество 

характера. 

Одной из наиболее распространенных 

особенностей разговорной речи являются 

междометия. С их помощью автор делает 
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речь персонажей более реалистичной, не-

подготовленной и неофициальной. Междо-

метия служат для выражения эмоций, 

ощущений и душевных состояний. Приве-

дем пример. 

– Oh, no! What are we going to do? 

Данное междометие является наиболее 

употребительным в разговорной речи и 

произносится героями в разных ситуациях: 

шока, стресса и даже радости. Здесь глав-

ные герои отправляются на поиски Марти, 

но быстро теряются в большом городе и 

начинают нервничать.  

Перевод этого междометия выглядит 

так. 

О, нет! Что нам делать? 

В русском есть эквивалент данному 

междометию, и оно передает те же эмоции, 

что испытывают герои в оригинале. 

Существует большое количество меж-

дометий в английском языке, выражающих 

удивление или радость. Например, когда 

герои оказываются на острове Мадагаскар, 

они восхищаются окружающей красотой и 

произносят следующее. 

Wow, that looks real. 

Междометие «Wow» часто встречается в 

разговорной речи и обычно в ситуациях 

удивления, радости и восторга. В этом 

примере оно выражает неподдельный вос-

торг из-за красоты места, в котором оказал-

ся главный герой. 

Ух ты, совсем как настоящие. 

Русский перевод полностью сохранил 

функцию английского междометия – выра-

жение удивления и эквивалентен оригиналу 

благодаря устойчивому выражению, кото-

рое также имеет чисто разговорный харак-

тер. 

Разговорная речь не лишена метафорич-

ности. Метафора позволяет разнообразить 

разговорную речь героя, раскрывает харак-

тер персонажа или его отношение к той или 

иной ситуации. После осознания, что глав-

ные герои на острове и они не скоро попа-

дут домой, только Марти рад данной воз-

можности. Остальные же герои подавлены, 

и Алекс высказывает Марти: 

That is the bad side, where you can prance 

and skip, like a magical pixie horse and do 

whatever the heck you want. 

Алекс с помощью выражения «a magical 

pixie horse» высказывается о своем друге. 

Ему непонятна радость Марти, он сильно 

хочет домой и его раздражает, что его друг 

не разделяет с ним его чувства, а наоборот. 

Он сравнивает Марти со сказочным персо-

нажем из мультика, подразумевая, что его 

беспечное отношение в этой ситуации не-

уместно, потому что остров без цивилиза-

ции – не сказочный радужный мир. 

Проанализируем перевод данного пред-

ложения. 

Это плохая половина, там можешь ска-

кать и прыгать, как волшебная лошадь, и 

делать все, что взбредет в голову. 

В русском языке перевод не сохранил 

метафоричность. Понятие «a magical pixie 

horse» заменено на «волшебная лошадь», 

что, с одной стороны, имеет значение, что 

Марти сравнивается с фантастическим пер-

сонажем, но с другой стороны, не передает 

того смысла, который был вложен в анг-

лийском предложении.  

Еще одна интересная метафора встреча-

ется в следующей реплике главного героя. 

When the moment is right, we will ignite the 

beacon of liberty and be rescued from this aw-

ful nightmare! 

Город Нью-Йорк у многих ассоциирует-

ся со Статуей Свободы и здесь имеется в 

виду и буквальный смысл – зажечь маяк 

как сигнальный огонь, и переносный – ге-

рои из Нью-Йорка. Данная метафора имеет 

юмористический оттенок. Воля, где герои 

находятся сейчас, это страшный сон для 

них (еще одна метафора), а зоопарк – сво-

бода, так как их дом – в Нью-Йорке. 

Данное предложение на русский язык 

было переведено следующим образом. 

Когда придет время, мы зажжем маяк 

свободы и будем спасены из этого кошма-

ра! 

В данном примере можно наблюдать бу-

квальный перевод. К сожалению, для рус-

ского зрителя он не будет иметь той мета-

форичности, юмористического оттенка, то-

го же значения, как для американского зри-

теля. С точки зрения основного смысла вы-

сказывания перевод можно считать адек-

ватным.  

На лексическом уровне разговорной ре-

чи можно выделить следующую интерес-
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ную особенность – лексический повтор. 

Данный прием является средством выраже-

ния возбужденного состояния. Рассмотрим 

примеры употребления лексического по-

втора в речи персонажей. 

Don't worry, I'm fine, I'm fine. Look at me. 

I'm fine. 

Друзья Марти после долгих поисков на-

конец-то его находят, и он, заметив их 

встревоженный взгляд, просит их не беспо-

коиться. По реплике героя можно понять, 

что Марти не только просит своих друзей 

успокоиться, но и сам он удивлен, что они 

сбежали из-за зоопарка, чтобы найти его.  

Не волнуйтесь, все хорошо. Посмотри-

те на меня. Все хорошо. 

На русский язык предложение было пе-

реведено буквально, но в оригинале фраза 

повторяется три раза, а в переводе – два 

раза. Это объясняется тем, что русское 

предложение немного длиннее, чем анг-

лийское. В переводе сохранен данный при-

ем – лексический повтор, что является вер-

но, так как он имеет то же разговорное зна-

чение, передает состояние героя. 

Лексический повтор для передачи со-

стояния волнения также используется в 

следующем предложении. 

…do this again! Don't you ever, ever do 

this again! 

Алекс находит Марти, и данной репли-

кой он выражает беспокойство и волнение, 

так как сильно переживал за своего друга, 

думал, что тот потерялся и никогда не най-

дет дорогу домой. Данный прием передает 

настоящее чувства героя, характеризует его 

как преданного и заботливого друга. Пере-

вод на русский язык был сделан следую-

щим образом. 

…больше так не делай! Никогда, нико-

гда так не делай! 

На русский язык был осуществлен бук-

вальный перевод, акцент сделан на наре-

чии, так как оно является эквивалентом 

английского отрицания и передает главный 

смысл высказывания – сильное волнение 

героя, его переживания за друга.  

Часто в речи персонажей используются 

разговорные фразеологизмы и идиомы. 

Приведем пример употребления разговор-

ного фразеологизма в речи персонажа 

мультфильма. 

Oh, well. I guess I'll hit the sack. 

Выражение «hit the sack» является разго-

ворным и в речи персонажа заменяет ней-

тральное выражение «go to bed», придавая 

экспрессии высказыванию. Это интересная 

авторская задумка, так как главные герои – 

животные и данное выражение в их речи 

делает ее юмористичной и живой. На рус-

ский язык было переведено: 

Ну ладно. Пора баиньки. 

Русское выражение «пора баиньки» име-

ет такую же стилистическую окраску и зна-

чение, передает верный смысл и экспрес-

сию оригинала. Перевод является эквива-

лентным. 

Разговорные фразеологизмы и идиомы 

необходимы в речи, так как они помогают 

точно передать смысл сказанного, привлечь 

внимание собеседника и разделить с ним 

взаимные чувства. Алекс решает приобод-

рить Марти, думая, что у его друга просто 

сложный период. Он использует следую-

щую фразу. 

Everybody has days when they think the 

grass might be greener somewhere else. 

Данное выражение всегда используется 

в целях поднять собеседнику настроение, 

вселить надежду на будущее или просто 

выразить сочувствие и понимание. В рус-

ском языке есть выражение с тем же значе-

нием. 

У всех бывают дни, когда кажется, что 

хорошо там, где нас нет. 

В переводе был подобран правильный 

эквивалент, который помогает передать ха-

рактер высказывания оригинала, его эмо-

циональную окраску.  

Одной из особенностей разговорной ре-

чи являются апеллятивы. Они, как правило, 

окрашены в различные тона вежливости 

или грубости, любезности или фамильяр-

ности и способствуют созданию опреде-

ленной атмосферы, в которой происходит 

беседа. Приведем пример. 

He didn't mean that, baby. 

Главная героиня Глория, когда малень-

кий лемур встречает Алекса и пугается его, 

успокаивает его и обращается к нему как 

«baby» благодаря его внешнему виду и ма-

ленькому росту. Это говорит о заботе Гло-

рии, ее ласке к беззащитному существу, 
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желании ему помочь. Перевод выглядит 

так. 

Он не хотел тебя обидеть, детка. 

В переводе Глория не только обращается 

к лемуру как к ребенку, но и использует 

личное местоимение, что характеризует ее 

также заботливой и дружелюбной. Стоит 

отметить, что слово «детка» в русской раз-

говорной речи используется очень редко по 

отношению к ребенку, но в данном случае 

это оправдано, так как это можно объяс-

нить характером Глории – она кокетка, но 

также она видит лемура впервые и не знает, 

как правильно обращаться этому милому 

существу.  

Для разговорной речи характерной осо-

бенностью являются частицы. Частицы в 

разговорном стиле обладают самой высо-

кой частотностью среди неизменяемых 

слов, указывая на спонтанность, неподго-

товленность и экспрессивность. Рассмот-

рим примеры употребления частиц и их пе-

ревод на русский язык. 

Of course not. We don't belong here. It's 

just not natural. 

Частица «just» в данном примере усили-

вает значение остальной части предложе-

ния, подчеркивает смысл слова «natural», 

обращая внимание собеседника на сказан-

ное.  

Разумеется, нет. Нам тут не место. 

Это просто неестественно. 

Предложенная в качестве эквивалента 

частица «просто» полностью передает раз-

говорный характер речи и сохраняет смысл 

высказывания, его экспрессию.  

Рассмотрим следующий пример упот-

ребления этой частицы. 

Would you just tell us? What could happen? 

Друзья уговаривают Марти рассказать, 

что он загадал на свой день рождения. 

Марти сопротивляется, считая, что это пло-

хая примета, тем самым подогревая интерес 

друзей. Частица «just» усиливает это значе-

ние – сильное желание узнать секрет Мар-

ти. Таким образом, предложение получает-

ся эмоционально-экспрессивным благодаря 

данному слову.  

Перевод этого предложения на русский 

язык. 

Рассказывай давай. Что такого может 

случиться? 

В данном примере, вопросительное 

предложение переводится предложением в 

повелительном наклонении, что отлично 

передает эмоции Алекса в русском языке, 

делает перевод адекватным и позволяет со-

хранить разговорный характер речи. 

Следующей лексической особенностью 

разговорной речи является особый пласт 

слов – релятивы. К релятивам относятся 

слова, выражающие согласие или несогла-

сие, приветствие или прощание, благодар-

ность, удивление. Поскольку разговорной 

речи свойственна диалогичность, данная 

особенность часто употребляется в речи. 

– As soon as they realise what happened, 

they'll come looking for us, right? 

– Yeah, right. 

Релятивы – это огромный и разнообраз-

ный пласт языка, в разговорной речи они 

могут означать разные понятия, усилить ту 

или иную эмоцию персонажа. В данном 

примере главный герой соглашается с ут-

верждением своего друга, подтверждает его 

мысль. Он употребляет в своей речи два 

слова, выражающие согласие, подразуме-

вая, что он соглашается с другом, а также 

убеждает больше самого себя в верности 

данного утверждения.   

– Как только они поймут, что произош-

ло, они начнут нас искать, так?  

– Да, точно. 

При переводе сохранен разговорный ха-

рактер речи, а главное чувства главного ге-

роя, его внутреннее убеждение. 

Рассмотрим следующий пример упот-

ребления релятива в диалоге героев и его 

перевод на русский язык. 

– You guys made me tell you.  

– Oh, okay. 

В данном примере слово «okay» не озна-

чает утверждение или согласие, а наоборот, 

используется для выражения иронии. Мар-

ти напоминает друзьям, что именно они 

просили рассказать его желание, а он пре-

дупреждал про плохую примету. Но реак-

ция Алекса на это высказывание Марти го-

ворит зрителю о том, что он с этим не со-

гласен, не признает своей вины. 

– Это вы заставили меня сказать.  

– Ладно-ладно. 

Русское предложение передает эту иро-

нию, отражает эмоции Алекса, его отрица-
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ние. В данном примере эквивалент слову 

«okay», главное значение которого  –

согласие, подобран удачно. Перевод вы-

полнен верно, применен лексический по-

втор, подчеркивающий отрицание, несогла-

сие Алекса с другом. Также здесь отражена 

еще одна эмоция – нежелание Алекса начи-

нать спор, пренебрежительное отношение к 

данной ситуации.  

Также в разговорной речи часто встре-

чаются реалии – лексемы, обозначающие 

предметы или явления материальной куль-

туры, национальные особенности, обычаи, 

исторические факты. Персонажи мульт-

фильма живут в Нью-Йорке и являются 

представителями американской культуры. 

В их диалогах часто встречаются названия 

разных мест города, культурных явлений, 

указывающие их принадлежность к опре-

деленной группе общества (например, жи-

тели города Нью-Йорк). Рассмотрим при-

мер употребления реалий в диалогах пер-

сонажей. 

It's another fabulous morning in the Big 

Apple. 

«The Big Apple» – самое известное про-

звище Нью-Йорка, часто употребляемое в 

разговорной речи его жителей. Перевод 

этого предложения на русский язык: 

В Большом Городе еще одно прекрасное 

утро. 

В переводе дословное название прозви-

ща города Нью-Йорк не передано, так как 

русскому зрителю может быть не известно 

о нем. Буквальный перевод в данном слу-

чае неуместен. Прозвище города «Большое 

Яблоко» могло бы вызвать у зрителя, не 

знакомого с данным понятием, много во-

просов и отвлечь от сюжета мультфильма. 

В переводе употребляется другое название 

города, более нейтральное, указывающее на 

его характеристику.  

Рассмотрим еще один пример. 

– I hear there's wide-open spaces in Con-

necticut. 

– Connecticut? 

Марти жалуется друзьям, что ему надое-

ло проводить каждый день в зоопарке и он 

хочет на волю, посмотреть на другие места, 

побегать в больших открытых пространст-

вах. Мелман в ответ предлагает ему отпра-

виться в Коннектикут, в другой штат, кото-

рый граничит с городом Нью-Йорк. В дан-

ном примере употребление реалии носит 

юмористический характер, оттенок иронии: 

сам штат Коннектикут – небольшой по 

размеру (48-е место по территории), а так-

же многие его жители каждый день приез-

жают в Нью-Йорк, зачастую пользуясь 

метро, чтобы отправиться, например, на 

работу.  

– На Брайтон-Бич тоже просторы. 

– На Брайтон-Бич? 

Перед переводчиком стояла непростая 

задача. В данном случае заменить на что-то 

нейтральное было невозможно, так как те-

ряется юмористический характер высказы-

вания. Реалии же обычно не имеют лекси-

ческих эквивалентов в других языках. В 

переводе вместо названия штата использу-

ется название района Бруклина – Брайтон 

Бич. Перевод является удачным, так как 

среди русскоязычного населения данный 

район известен тем, что его часто называют 

«Маленькая Одесса», так как там прожива-

ют эмигранты из России и других стран 

Восточной Европы. Таким образом, пере-

водчику удалось сохранить не только глав-

ный смысл, но и юмористический характер, 

иронию высказывания. 

Таким образом, мы рассмотрели основ-

ные особенности английской разговорной 

речи на лексическом уровне и их перевод 

на русский язык. Нами было обнаружено, 

что, несмотря на трудности, возникающие 

при преобразовании текста, переводчику 

удалось сохранить смысл оригинальных 

высказываний и передать разговорный ха-

рактер речи персонажей, их чувства и от-

ношение к тем или иным ситуациям. 
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